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Introduction

This stotra of Hanuman is written by Shri Vasudevananda Saraswati, who is famous as

“Tembe Swami”.

This is a Mantra garbhita stotra which means that each line of this stotra starts with one
letter of a Mantra. If we read the first letter of every line we get the whole Mantra as follows.

® oL L*s’6s 9 EhmerELTW wanTL eomw sveura |

Mantra garbhita stotras are very powerful in their working and yield immediate results. And

this stotra is no exception. It is tried and tested.

The meaning of each verse is attempted here along with the source word in the verses in
brackets. (The verb is missing in most of the slokas which is supplied in the meaning to

complete the sentence.)

The benefit of reading this stotra is declared to be twofold- one is there shall never be any
loss to him, and then one shall be successful in everything that he does.
@ BOLT Lts3a1Cs o EhmCrwmu anm’somu shoeumamt |

Namo namabh .

Qﬁmrrauﬂﬁgﬁeurrwﬁgfmgmmgés@’gym LOHSFTSLDSLD LIHLOM (HES6T0EST SIFLD
NI 821D

@ Bewm eumyysrmw Foepurw &4nés |
BLoeves TrgT ST srnenumw whintgs 1 111

Om, Namaskara (g ®6wm ) to the son of the wind (eurwygpmw), feirce formed
(*wemumw) and the wise learned one (&5406%). Namaskara to the messenger of Rama

(yrogm3smw ), the one taking any form at will (smiemumul), glorious (LTfLoCs)
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CwranCuurselsruomw eSgrCuurTsalETuilers |

LA BTeUITSauBTWNeVG & & Sleorismw eursibles I 21

For the one who removes (adBruomw) delusion (Gmem) misery (€uurs), for the one
who is the destroyer of (aNEmutCE) the agony (Guunss) of Sita (erSsm), for the one who
ruined the Ashoka forest (Li&>BrEuonseumsmuw) for the one who burnt down the Lanka
(55383 s*eurissmw), for the eloquent in speech (eur&3B1GE) (my namaskAra (BLo: Sisr0g))
2.

S EBTOHOITSTW svdelnauliFTam ST L & |
eudmeTSHerTD euflewl 2w euufler eumeumerdlCs 1 311

For the one by whom the speed (&3&)-) of the wind (-eursmuwi) conquered (Iiteflss-), for
the one who is life-giver (-\ipmergm3w) for Lakshmana (sv&wginem-), to the one who is
the foremost (eurfleisL_m2uws) among the forest-dwellers (euQmBsT&ervmid) to the one who is
self-controlled (suutl€E), and to the one who lives in a forest (eupeumerdICr) (I offer my

Namaskaras) ..3..

555D ETHEEOVSTeOIBEG Hn& BT wafuGen |
SLEhmCHEWTW Ty snus feuenaleumw €5 I 411
To the one who is immersed (-mloé>mBrw) in the ocean of (erv=gm*erblsg)*-) the knowledge
of the the real nature of the human soul or the material world (5&5eusenmE-), for the
great one (wearfwCerv), to Anjaneya (9 EhmEBWTW), to the valerous one (uT®ymw), to the

minister (-sro&leurws) of Sugriva (ene&ifau-) to you () (I offer my Namaskaras) ..4..

B SWLALSA BT sromeudEeoutanymu & |

CreainL_mw LCrsu*sIvorstwuantfCar I 511

For the destroyer of the fear (-utw&s*mmw) of birth (sgbo-) and death (b sw-),
to the remover (-amymw) of all the (erorreu-) difficulties (&Gsvut-), to the nearest one
(Er&PainL_m2w) to the remover (-LtwemmfGesr) of the fear of free dead souls (-L1Cys)

dangerous beings (-L,*s) and evil-forces (-Lunm&) ..5..

WM SBMBTUOETWTeNG BT oresL_emNCewr |

WIo T 1T 8o 60U &I 606r0 L6 T d s T *anm ¢s |l 6 I
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Namaskaras namaH (jetvgy) for the one who destroys (-pruommw) the torments (W &BT-

), to the monkey-formed one (Loi&L_emLN6emr), for the one who removes (-am(,’65) the fear
(194-) of Yakshas (Wawe-) demons (ymawwsro-) tigers (vumirgr3sv-) snakes (erorrLi-) scorpion
(su(m v&ls-) ..6..

wanTLlsorw afyFTw Sy Ehesals o &5 |
anmfCen eusHyCs anmw CameveumislisanT Pa4Cw I 711

For the very strong one (oammi’somw), for the mighty one (afymw), for the ever-living
one (f7re8a96E), for the ever-ready and haughty one (2 &°54€s), for the pleasing one
or one wearing a garland (ammf€enr), for the very strong-bodied one (eushy€s3ammur), and

(&) for the one who crossed (2_svevriisl*s-) the great ocean (bammiP&*Cw) ..7..

LReOIBmnss y & mmumw e m: urad) wrmes |
eUTLI*CHTS6rdl &aICneUmTuT™ amEIoh [T SsermhSe |
weuor swib & Go €53al vigemmrmuow wruow 1 8 I

Namaskara (56Lom) to the one who is first counted (1837 & arwmw) among the strong
(U369Bmb). O Hanuman (ommEs) protect (Lmarl) us (5:). You alone are (Seub geu
=1e0)) giver of immediate benefit (Ut eurLis:?). O Hanuman (emmiior), the destroyer
of demons (Fr&wenviBgs), Give (€o) (€53aM) good name (wu:) and success/victory
(swib). Destroy (Bruow) my (& o) enemies (Ui em(s) -.8..

seuMUTASTHETOLALG D W geub snQgeTe wmmein |

anrsl: Gesm L*Causgerow eomeusy eflemu’ LCeaug I 9

One who sings this way (geuid) in praise of (srv@gergl) Maruti (ommglbn), who is the
bestower of security (iLtwg’ib) to those who take his shelter (sveurvofgmsmin), why
will (&Csm) any loss (ammmsl:) be caused to him (L*Geugs servw)? He will be (L*Ceous)
successful (allsuf) everywhere (eroreusi).

B\ ueumen=Ca eunBlh & ey eeIE & (M SLD WHESTTSOSD WL [hHSevEHT ST
|

Thus completes the mantrAtmakam shrImArutistotram composed by Shri

Vasudevanandasarasvati.
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OGS TT SO LUTHLOM (&6 ST HIFLD
6 e L4530168 < EhmCHEWTW wanm’eomul soeuram |
& BEWLT eumwSyTw nemumu &4nts |
BLoevEs TrLgT ST sroenumw whnts I 11
CwranCuursalpruomw eSsmeuursalnruiens |
LA BTOUINTSUBTUTEN G & & GreomisTw eumds BIeE Il 2 1l
& HBTOHEUTSTL eV lDaTlIFTar ST W & |
aIQmeT 6T aufleisl T auflén eupeireris 11 3 I
&6 S EHTHEVSTer0lBGI BEn& BTw wafuCsn |
@ EHCHEWTW UTdrTw envessifeusroadleumw 6g I 411
SB[ SUUAWEBTW eroimeudsCeovtanymw & |
Cre’anLmw LersuslvoreLtuantfCar I 511
WTSBTBTUOBTWTE0g HELM WwirsL emilcss |
W EmgSITIT ons SOUTITIT T 60610 L U ss i am 65 |l 6 |1
wanrulsomw efymw &y ehsials o &354Cs |
anmfCar sushyCs ammu CamsveviadswanTirgCw I 711

Wedipmng ye mrwmw B mo: urad wrmes |

SUTLFESTS6r0l HaICDaITUT™ amEIOH [iTSseromhEEe |

weuom suib & €8s el uugenmmEmuow Brvow I 8
sVeUTUTASTHTOLALG D W geubd svAGeTe wmmein |

anmBl: &esm LCaugdeow envmeusy ellsmud LCsug I 911

gl uf @®’§J'—Im‘—3rﬂ5”5]4@9342,@@&5uULD,ei_H)LbsT\JurﬂsiJUrrggaarracrrr'ruJ
Ut eumenu=C & UM BHS e erveug &' S0 HSTTSSD Lo HSevESHT ST

roly,Teorn |
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